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intentionally elaborated the original material, this book should not be
considered as a copy of Samuel, but rather as a kind of ancient com-
mentary thereof.
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I would like to suggest here that what has been termed up to now
4Q5am’ is but a lost composition — Midrash Sefer Shemuel. The term
midrash is used here according to its oldest Hebrew acceptation, pres-
ent in the Book of Chronicles (2 Chr 13:22; 24:27): midrash there is
a commentary’ that according to the fashion of those times rewrites
older stories with the aim of restating the events to fit the concepts and
taste of recent generations. This midrash on Samuel would be written
towards the end of the Biblical period, about the fourth century B.C.E;;
it preceded the Book of Chronicles, since it was used by the Chronicler
in one point at least - the story of David’s census, the plague caused
by it, and the building of an altar on the threshing floor of Araunah,
2 Samuel 24.
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In other words, at this point 4Q51 does not run the text of Samuel,
but rather a harmonistic comment that restated the story in order to
smooth its contradictions. And precisely such an ancient expounding
work is what we would understand to be a midrash. If we had this
portion of the scroll alone, we would aptly define it as 4QMidrash
Samuel.
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In conclusion: is 4Q51 a scroll of Samuel or a specimen of Midrash
Samuel? Its texts in 1 Samuel 1, 2, 3, 10-11 and in 2 Sam 24 point
towards the latter possibility, Midrash Samuel. As for the story of
the Ark, the text is too scanty to submit decisive evidence. But the
midrashic traits in the description of the sacrifice that accompanied
the bringing up of the Ark favor the possibility advanced by the pres-
ent author: Midrash Samuel after all.
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Finally, what has been said does not impair the worth of 4Q51 as a
textual witness. Once we discount all variations introduced on account
of its interpretative character, this scroll offers us many good readings
which can be substantiated by internal evidence and sometimes are
supported by additional textual witnesses. And secondary readings are
important as well: through them one gets acquaintance with the habits
and the tendencies of the scribes who transmitted the Biblical texts in
the times of the Second Commonwealth. ** Even being a secondary
textual witness, 4Q51 is a treasure-trove of information.*
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Ibidem, pl, XVI
A Sanders ( Leiden, 1997)

C.A. Evans and Sh. Talmon ( eds)

ol g g el (g) (i) s2a (i g a8) g Aa ghadiall 03¢t AS (8 Luadli Julal aob () 2y g4
o ALy . A S pana s i o (A5l AL gl (5 9 (el yiad A 13gd g ey pal
O DA (e L) aadaitad 4 puaadill) LAY 038 48 jaa day 48 AaaY) A4S L A3 e
AR al g A LA A1) G e IR ey DA (e AU S pana s pal Aadluw 285

b (e AL

Slad L) Anay 4 culp ) A1 ¢y 6K 6 yshua dda ghidia LY £ Jad) 138 (6 o) JAY) Jlaial)

1 A4 )5l (a5 5a cinai® 4K o) i1 419 24 Jaigana 2 i (4 8 o g gl
21 LAl

AR AU g cpanall 8 AR S Lagd gl cdy ) cilla ghadlall (ilad gai Glligh

(s? Be AU aual) agal) cpa 3 LA ¢ aY) Jelibal Jadl aasall cild ghia cuilS g, (53 Al
85 LS LY Bas g Adaghadie B Cuil<h Awadl) i ga il Lol panall (B Aaliiial) Balnl)
inall Cpa granal ¢ ugaldl) i (po Aaliiiall e gacd) 350 Al pay o a g3 JS UL
Mg A" andy i (oA Ayl 316l e (AU anddl) (pa dplia ) 8 Be) B

Haphtaroth

O #10a) Cildayg aal g 7 8 Albal ¢ g ol jlidal) oda cuilS g, Saa B g Ao L LS4 o
Al dpudsl) e AN B ALY oda il g 1da Ao Jla g g .8 s gall (il g A) jlia)



Crag . il gaill e sl g) Anall (bl b (B o) Lgudams JaSS el Ja (pa £) S il
g2 5 &) JLaiay) g8 13 g, 7 gage Sls ) SN A1 (g AW £ el i) B g
JEaY Al aaielu e 138 g (1t el 4d) slalal) dadd e o i sic) Y oSl

g.k:Agliéndngpud@&jh&d\ahgé&lém&‘i\g.b&a\eﬁu\h.h.,a
%B\JJ%JBHAQ@&\@JMJML@MM\



Aie S @ ) Dl Jgts ) JA
¢ Ayl yw die il gal Adg)) Jan

16 :24 a2

(JHisaa Jhuw) (uilall QUSH Ciy jad o 2880 () ja8 cilla ghada e 3 1) ¢ (AGL ¢ o)

g

45 jall:

16: 24 (1 kw):

- ) B Anghaiia (B B35 99 g gual) U3 gana (B B g 9a S LBl 9" TV,
- Ol A ghda A B3 9a 90 s g (g guball galll B Baga ga S .
SIS Gl pad B daall (o<

e QOR) S o i) g 0 g4y Blay) .,

G ogalall Gail) 8 Lady:

e Q) ot A8 (S 6 54 Dlag)



iy ad e Tanas St ) Cud () el cilda ghadia () 3 g Ll e g 8 sl 45 ) 028
AL ) 534 b QAAI e 5 ey (e U Jgb ausil) agad)

3

Uaieﬁiggjdgﬁjmﬁdwjdgwuibu@&w\ah UMJLM\@
21 JLAI 1 924 i e 2 (s Jalida (g sl

o) ales Ll Juagg ¥ ol s 9 Jiigana shus B L) (o gl daad) Ja () Jeadl) (Sl
ey

Cro atdl oa La Lgda g Guda) Lgda (il 138 L) cullls 5) dagall) jalaal) aad e 138 (pe aSU
Abmd) (ai Jla O 18 pai
24 A Jsi gana si

) ellgal) MLl JB 5 Sl 08 ol a3 LgSlgnd sl 5 5y D) Lacss 5 16 124
) D)) i aie Gl e GlS g day 3, Y S

ﬂ\Je\QEw@Gﬁdwb

(KJV) And when the angel stretched out his hand upon Jerusalem to
destroy it, the LORD repented him of the evil, and said to the angel
that destroyed the people, It is enough: stay now thine hand. And the
angel of the LORD was by the threshingplace of Araunah the Jebusite.

43 5l A pall Ao 5 gea (el guslal) ) (ouslil) (g pund) (aalll g

INIPD YT NPY? O 16 And when the angel stretched out his



DN ,ANNYY ,02YIY> hand toward Jerusalem to destroy it, the
N ,NYIN-98 M LORD repented Him of the evil, and said

T

17 DY2 TPNYRD T bDb to the angel that destroyed the people: 'It is
h; hy hand." And th I
mm _[me : 7> 970 "Ry enough; now stay thy hand.' And the ange
_ of the LORD was by the threshing-floor of

MININN YP-DY , M1

Araunah the Jebusite. {S}
{0} Lv2D (MMNDY)

H4397 TR Hzo2r T Hyo7 mouwm (IHOT+)
H3068 it, ;3> Hs5162 Oy H7843 MY H3389 apamy
H4397 OO H559 aR™ H74s1 o Ha13 ooy
H6258 nowsry H7227 a9 Hs971 Ova H7843 oxatialy!
H3068 31> H4397 -[xbm H3027 T H7s03 ana
H2983 the ;593057 H728 PR Hi637 T H5973 bygp H1961 wasrpary
sl dals 249
H1961
T
hayah

haw-yaw'



A primitive root (compare H1933); to exist, that is, be or become,
come to pass (always emphatic, and not a mere copula or auxiliary): -
beacon, X altogether, be (-come, accomplished, committed, like),
break, cause, come (to pass), continue, do, faint, fall, + follow,

happen, X have, last, pertain, quit (one-) self, require, X use.
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And when the angel stretched out his hand toward Jerusalem to
destroy it, the LORD restrained the angel of death who was destroying
the people, and said to him, You have destroyed enough, stay now
your hand. And the angel of the LORD was standing by the threshing
floor Elf Aran the Jebusﬁe rThen Dawd spnke tn the LORD when he
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And when the angel of the Lord had
stretched out his hand over Jerusalem
to destroy it, the Lord had pity on the
affliction, and said to the angel that
slew the people: It is enough: now
hold thy hand. And the angel of the
Lord was by the thrashingfloor of

Areuna the Jebusite.

cumque extendisset manum
angelus Dei super Hierusalem ut
disperderet eam misertus est
Dominus super adflictione et ait
angelo percutienti populum
sufficit nunc contine manum
tuam erat autem angelus Domini

luxta aream Areuna lebusei
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cumque extendisset manum angelus Dei super Hierusalem ut

disperderet eam misertus est Dominus super adflictione et ait angelo



percutienti populum sufficit nunc contine manum tuam erat autem

angelus Domini iuxta aream Areuna Iebusei
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(Brenton) And the angel of the Lord stretched out his hand against

Jerusalem to destroy it, and the Lord repented of the evil, and said to



the angel that destroyed the people, It is enough now, withhold thine
hand. And the angel of the Lord was by the threshing-floor of Orna
the Jebusite.
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(ABP+) AndG62532 [3stretched outt1614 1theG3588 2angel ]632 63588 his
hand©5495 61473 1061519 Jerusalem,&” 63588 to utterly destroy©is! it.61473
And62532 LORD relented©3870 G2962 gyerG1909 theG3s88 evil, 62549
and©2532 said6203¢ to thet3588 angel©32 63588 destroyingG13t amongt1722
theG3588 people,62992 Enough©2425 now, 3568 spareG447 63588 your
hand!65495 G1473 AndG2532 thet3588 angel©32 of theG3588 LORD 62962
wasG1510.7.3 hyG3844 theG3588 threshing-floor¢257 of Araunah®” the¢3s88
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(KJV) And when the angel stretched out his hand upon Jerusalem to
destroy it, the LORD repented him of the evil, and said to the angel

that destroyed the people, It is enough: stay now thine hand. And the
angel of the LORD was by the threshingplace of Araunah the Jebusite.
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16 And when the angel stretched out his
hand toward Jerusalem to destroy it, the
LORD repented Him of the evil, and
said to the angel that destroyed the
people: 'It is enough; now stay thy hand.'
And the angel of the LORD was by the
threshing-floor of Araunah the Jebusite.
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And when the angel stretched out his hand toward Jerusalem to
destroy it, the LORD restrained the angel of death who was destroying
the people, and said to him, You have destroyed enough, stay now
your hand. And the angel of the LORD was standing by the threshing
floor Df Aran the Jebusne rThen Dawd spnke tn the LORD when he
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24116|And when the angel of the Lord had
stretched out his hand over Jerusalem
to destroy it, the Lord had pity on the
affliction, and said to the angel that
slew the people: It is enough: now
hold thy hand. And the angel of the
Lord was by the thrashingfloor of

Areuna the Jebusite.

cumgue extendisset manum
angelus Dei super Hierusalem ut
disperderet eam misertus est
Dominus super adflictione et ait
angelo percutienti populum
sufficit nunc contine manum
tuam erat autem angelus Domini

iuxta aream Areuna lebusei

iy gualall il 3gdd Ly g

Gl Al AU ¢ AN Ailgs ) 3gaS A g dayall) LD dan il

cumque extendisset manum angelus Dei super Hierusalem ut

disperderet eam misertus est Dominus super adflictione et ait angelo



percutienti populum sufficit nunc contine manum tuam erat autem

angelus Domini iuxta aream Areuna Iebusei
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A® T® OropBeipovTt &V T Aa®d [ToAD vV, dveg TV xelpd cov ®od O dyyelog
#wvpiov v mopd Td Ghe Opva tod Iefovoaiov.
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(Brenton) And the angel of the Lord stretched out his hand against

Jerusalem to destroy it, and the Lord repented of the evil, and said to



the angel that destroyed the people, It is enough now, withhold thine
hand. And the angel of the Lord was by the threshing-floor of Orna
the Jebusite.
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(el dan 5 Gail) 138 B gl VI 0 S ) sa) (B Ay paeadls A3)

(ABP+) AndG62532 [3stretched outt1614 1theG3588 2angel ]632 63588 his
hand©5495 61473 1061519 Jerusalem,&” 63588 to utterly destroy©is! it.61473
And62532 LORD relented©3870 G2962 gyerG1909 theG3s88 evil, 62549
and©2532 said6203¢ to thet3588 angel©32 63588 destroyingG13t amongt1722
theG3588 people,62992 Enough©2425 now, 3568 spareG447 63588 your
hand!65495 G1473 AndG2532 thet3588 angel©32 of theG3588 LORD 62962
wasG1510.7.3 hyG3844 theG3588 threshing-floor¢257 of Araunah®” the¢ss88

Jebusite.¢”
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(KJV) And David spake unto the LORD when he saw the angel that
smote the people, and said, Lo, I have sinned, and I have done
wickedly: but these sheep, what have they done? let thine hand, I pray

thee, be against me, and against my father's house.
432 5l dssnn pal) dad 5 pea (el gauball ) (ouslill (g ) il g

MM-SN 71T NN ¥ 17 And David spoke unto the LORD when he
2P0 ININD-NNX NN saw the angel that smote the people, and said:

YN MIN NN ,0Y2 ‘Lo, | have sinned, and I have done

DIV N NNV iniquitously; but these sheep, what have they
N WY NN INND NZN) done? let Thy hand, | pray Thee, be against
{9} »ax ™21y >3 37 N) Me, and against my father's house.' {P}
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H5971 qpa H5221 =T H4a397 '[xﬁm H8530R H7200 RT3
H2398 have sinned,sf3\¢Ar7 H595 19938 H2009 Lo,m 3 H559 TARN

H6629 W37 Hy428 =587 H5753 have done wickedly:991= H595 and 199389

H3027 T Hao94 N) H1961 besrypy H6213 Y» H4100 whatpy
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H5753

iy
‘avah
aw-vaw'
A primitive root; to crook, literally or figuratively: - do amiss, bow
down, make crooked, commit iniquity, pervert, (do) perverse (-ly),
trouble, X turn, do wickedly, do wrong.
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H7489

o7

Af aal

ra a

raw-ah'

A primitive root; properly to spoil (literally by breaking to pieces);
figuratively to make (or be) good for nothing, that is, bad (physically,
socially or morally). (associate selves and show self friendly are by
mistake for H7462.): - afflict, associate selves [by mistake for H7462],
break (down, in pieces), + displease, (be, bring, do) evil (doer,
entreat, man), show self friendly [by mistake for H7462], do harm,
(do) hurt, (behave self, deal) ill, X indeed, do mischief, punish, still
vex, (do) wicked (doer, -ly), be (deal, do) worse.
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floor of Aran the Jebusite. 17 Then Dawvid spoke to the LORD when he
saw the angel who smote the people, and said to the angel, | have
sinned and | have given provocation; but these innocent sheep, what
have they done? Let thy hand be against me, and against my father's
house."
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24117/And David said to the Lord, when he |dixitque David ad Dominum
saw the angel striking the people: It isjcum vidisset angelum caedentem
I; I am he that have sinned, | have populum ego sum qui peccavi
done wickedly: these that are the ego inique egi isti qui oves sunt
sheep, what have they done? let thy |quid fecerunt vertatur obsecro
hand, I beseech thee, be turned manus tua contra me et contra
against me, and against my father's [domum patris mei

house.

iy ) guilal) il 2l L) g
Culll) A0y AU ¢ AN Ailgs ) agrS A g dayall) 4Dl day il g

dixitque David ad Dominum cum vidisset angelum caedentem populum ego
sum qui peccavi ego inique egi isti qui oves sunt quid fecerunt vertatur

obsecro manus tua contra me et contra domum patris mei
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(LXX) nai eimev Aowid g ®OLov &v Td 10eiv antdv TOV &yyehov THmTovt
o &v T® hod nod eimev 180V £y el O o xod &yd el O oLV £xaXOTO
inoa, xai ovtoL T TEOPorTa Ti Emoinoav; YevésHm O 1 xeio cov &v uoi #oi &

V1@ 01n® TOV TOTEOS UOV.

¢ ) Whaa Sy

(Brenton) And David spoke to the Lord when he saw the angel
smiting the people, and he said, Behold, it is I that have done wrong,
but these sheep what have they done? Let thy hand, I pray thee, be

upon me, and upon my father's house.
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H430 God.0oTOR?] Hat3 untolr H1732 77 Hss9 saidpary (IHOT+)

H5971 the Opm) H4487 b Hss9 TR H589 193 H3so8 noibr
H7489 and pry H2398 "TIREYT H834 is that=ygi H1931 ity H589 even 93N

H6629 W3] Ha28 =5N) H7489 and done evil indeed;*y3p] done evil indeed;

H1961 beyqm H430 sbR H3068 =39 H6213 iy H4100 what=p

H "JR H1004 house;Tyv3ay 93 H3027 TP H4994 X3
H4046 1R H3808 N5 Hso71 Tv

A3 g4l Asns 3all daa i g
17 And David said unto God: 'Is it not | that commanded the people to be

numbered? even | it is that have sinned and done very wickedly; but



these sheep, what have they done? let Thy hand, | pray Thee, O LORD my
God, be against me, and against my father's house; but not against Thy

people, that they should be plagued.’
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And when the king looked up into the air, and saw the angel carried along
thereby into Jerusalem, with his sword drawn, he said to God, that he might
justly be punished, who was their shepherd, but that the sheep ought to be
preserved, as not having sinned at all
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(KJV) And Gad came that day to David, and said unto him, Go up,
rear an altar unto the LORD in the threshingfloor of Araunah the

Jebusite
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in the threshing-floor of Araunah the Jebusite.'
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"1z And (Gad the prophet came that day to David and said to him, Go
up and build an altar to the LORD in the threshing floor of Aran the
Jebusite. s And David went up, according to the word of Gad, as the
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venit autem Gad ad David in die illa et dixit ei ascende constitue Domino

altare in area Areuna lebusei

And Gad came to David that day, and said unto him: Go up, and build an

altar to the Lord in the thrashingfloor of Areuna the Jebusite.
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(Brenton) And Gad came to David in that day, and said to him, Go
up, and set up to the Lord and altar in the threshing-floor of Orna the

Jebusite.
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H559 commanded H3068 of the LORD 9 H4397 Then the angel
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(JPS) Then the angel of the LORD commanded Gad to say to David,
that David should go up, and rear an altar unto the LORD in the
threshing-floor of Ornan the Jebusite.
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Jebusite. 12 And David went up, according to the word of Gad, as the
LORD had commanded him. z0 And when Aran the Jebusite turned
back and saw the king and his servants coming toward him, Aran fell
down and did obeisance to the king with his face to the ground. 21 And
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24119/And David went up according to the |et ascendit David iuxta
word of Gad which the Lord had sermonem Gad quem praeceperat
commanded him. ei Dominus

24120lAnd Areuna looked, and saw the conspiciensque Areuna

king and his servants coming

towards him:

animadvertit regem et servos eius

transire ad se
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kai diekupsen orna kai eiden ton basilea kai tous paidas autou
paraporeuomenous epand autou kai exélthen orna kai prosekunésen
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(Brenton) And Orna looked out, and saw the king and his servants
coming on before him: and Orna went forth, and did obeisance to the

king with his face to the earth.

(ABP+) And®2532 Araunah looked,¢1253:1 6* and©2532 he beheld¢1492
theG3588 king, 6935 and 62532 63588 his servantst3s816 61473 coming near©3899
unto©909 him.6473 And®2532 Araunah went forth,¢183: 6* and©2532 did
obeisance toG4352 theG3588 king©935 upon©999 his facet4383 61473

upon©19°9 the63s88 ground.61093
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(JPS) And Ornan turned back, and saw the angel; and his four sons

that were with him hid themselves. Now Ornan was threshing wheat.
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(KJV) And Araunah looked, and saw the king and his servants

coming on toward him: and Araunah went out, and bowed himself

before the king on his face upon the ground.
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Jebusite. 13 And Dawvid went up, according to the word of Gad, as the
LORD had commanded him. zo And when Aran the Jebusite turned
back and saw the king and his servants coming toward him, Aran fell
down and did obeisance to the king with his face to the ground. z: And
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20/And Areuna looked, and saw the
king and his servants coming

towards him:

conspiciensque Areuna animadvertit

regem et servos eius transire ad se
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(LXX) nai Siénvpev Opvo xai £idev 1OV Bacthéa 1ol Todg moidag odTod ma
QOUTOQEVOUEVOVS ETAVM avToD, ®oi EENABEY Ova noil TEOCEXRVHVNOEV TG o

OLLET €M1 TEOOWITOV ATOD ETTL TNV YTV.

kai diekupsen orna kai eiden ton basilea kai tous paidas autou
paraporeuomenous epand autou kai exélthen orna kai prosekunésen

t0 basilei epi prosdpon autou epi tén gén
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(Brenton) And Orna looked out, and saw the king and his servants
coming on before him: and Orna went forth, and did obeisance to the

king with his face to the earth.

(ABP+) And%2532 Araunah looked,¢1253:1 6* and©2532 he beheld¢1492
theG3588 king,6935 and 2532 63588 his servantsGsi6 G1473 coming neart3899
unto1909 him.¢1473 And©2532 Araunah went forth,183: ¢* and©2532 did
obeisance t0G4352 thet3588 king©935 upon©19°9 his facet4383 61473

upon&1909 the63s88 ground.61093

(ABP-G+) %ouG2532 renvpev Opvat1253:1 67 62532 g10g61492 1ovE3588 Baol
e G935 no 62532 Tougt3588 woudog avTov38io G473 rapamopevouevougt38o9
emr'01909 quToVvE1473 2o G2532 eENABeV Ova®183t G xaub2532 mpooenvvNoeb4352

T053588 Boothelt935 gmG1999 TEOOWITOV OTOV 4383 G1473 g711G1909 TN VE3588 vy

G1093
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H5869 his eyes,y999y H8530% H1732 And David=py Hs375 lifted upfeizrmy (IHOT+)
H5975 stand=pa3y H3068 of the LORDY=9 H4397 the zmgel'[xsz H853:8 H7200 and saw=)"y
H2719 swordya=7y H8064 and the heaven,m9anis H996r3} H776 the carthﬂr‘-‘xn Ho996 botwccnr:

H5921 ()\'crbp H5186 stretched out=9%1y H3027 in his handy=y H8025 having a drawnﬂajljw’



H2205 ooIPYTY Hizse Py Hs307 fellbpay H3389 abpamt

H6440 O Hs5921 ’jy H8242 in sackcloth,Dst H3680 clothedmy0 o

(JPS) And David lifted up his eyes, and saw the angel of the LORD
standing between the earth and the heaven, having a drawn sword in
his hand stretched out over Jerusalem. Then David and the elders,

clothed in sackcloth, fell upon their faces.
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(KJV) And Araunah said, Wherefore is my lord the king come to his
servant? And David said, To buy the threshingfloor of thee, to build
an altar unto the LORD, that the plague may be stayed from the
people.
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N2 VIO ,MNIN MM XD 21 And Araunah said: 'Wherefore is my lord the
VN ITAV-IN TR0 King come to his servant?' And David said: 'To
YI0-TIX TR NP T
3YM MY N2 3'1'1)::1?
DY YN , NN

buy the threshing-floor of thee, to build an altar
unto the LORD, that the plague may be stayed

from the people.’
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24:21 a2 xinw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

M35 AATOR TAYA MIRY TIT 9AKRM 1TAP-OR THNATITR K2 PITA NIIR AKRY


http://bhco.hebrewtanakh.com/2_samuel/24.htm

0PN HYn naINN XYM MY nam

24:21 1 "xinw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

N33 130nR FavR Nigp’ 7T RN ITAROR THRATITR K3 V1T NI NN

:0p7 PR N23RA XYM Nin'D Nam

24:21 12 1xivw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

miab 1307 0K TAYN D1JP5 TIT AR ITAYONR T%Dﬂ"l‘l’& K31 VITN AR IIKN

0PN SN naInn RYN MY nam

24:21 12 xinw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

ni3a% 100K TV NP TIT N FTADTOR TORATITR K3 DITH ANIN N

:0p7 YVR 193D TRV MY NAm

24:21 a2 'xinw Hebrew OT: Aleppo Codex

1730 DX TAYN ﬂ1JP:7 TIT AR 1TAY ON '[t')Dﬂ IR R V17D AR AR KRD

DY SYn naINn ARYM MY nam b

24:21 a2 'xinw Hebrew Bible
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M35 130 DR TAYA MIRY TIT AKRM 172 OR THNA TR KR PITA AIIR IR

0PN SN NaINN RN Y nam
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And Aran said, Why has my lord the king come to his servant? And David said to

him, To buy the threshing floor from you, to build an altar to the LORD, that the
plague ma‘jr be stayed frnm the people. uThen Aran sauj to Dawid, Let my lord the

M= — Tl - = o L. Lo L = E el [Lo—T

BT (aill agdi L L A osl Jal) Liay g

(iU ULaldl) daa 5 el Lyl g
a5 ] &) )l AN e (R

(i ) guakal) i (a bl ol 3525 50 5)

24

21land said: Wherefore is my lord the |et egressus adoravit regem prono

king come to his servant? And vultu in terra et ait quid causae est
David said to him: To buy the ut veniat dominus meus rex ad
thrashingfloor of thee, and build an [servum suum cui David ait ut
altar to the Lord, that the plague,  [emam a te aream et aedificem
which rageth among the people, altare Domino et cesset interfectio

may cease. quae grassatur in populo




L ) galal) 8o A1 2050 Lay)

Gl A0y AU ¢ AN Ailgs ) 3ga5 A g dayall) 40D day Al

L 5 G ¢ 81 e apail) agall dagail) dpily puadl g

paill (uddl 2230 La) g

) g A AN (e s A L) g

Al Abaud) ga I3 J38 La Layl g
(OB i ghadia (e ad) ) ) & (§ 282 A Ly g Dlsal) S8 U o AN B ol Al

L

(LXX) nai eimev Ogvo. Ti 8t fA0ev 6 #0LOC nov 6 Pacthede TEOC TOV dODA
ov avtod; xad elnev Aowid KtioooOau oot 0od tov dhwvo tod oixodoufioo

L BuoLaoTNELOV TM 1VEIM, ®al ovoyeOf 1 Bpadolg Emavm Tod AaoD.



kai eipen orna ti oti €lthen o kurios mou o basileus pros ton doulon
autou kai eipen dauid ktésasthai para sou ton alona tou oikodomésai

thusiastérion to kurio kai suschethé € thrausis epand tou laou

¢ ) Whaa Sy

(Brenton) And Orna said, Why has my lord the king come to his
servant? and David said, To buy of thee the threshing-floor, in order
to build an altar to the Lord that the plague may be restrained from
off the people.

(ABP+) And©2532 Araunah said,¢203¢ ¢* For what G5100 G3754

comesG2004 G3588 my masterG2902 61473 thets588 king©93s5 toG4314 63588 hig

servant?G4o1 G1473 And62532 David said,¢2036 ¢* To acquire©2932 from&3s44

you©473 theGs588 threshing-floor,6257 63588 to build©3¢® an altar2379
LORD ,62962 g0 thatG¢2532 [5should be constrainedG49:2 63588 1

devastation©23515 2upon©1883 3thet3588 4people].62992

(ABP-G+) nau62532 giev OovaG2036 G 1, 01165100 G3754 nAPgvG2004 9G3588 1y
010G nov 2962 G1473 9G3588 Baolhevgt935 mpogt4314 TovE3588 ovhov aTov G40t
G1473 0152532 gure Aowtd62030 G ytnoooBount2932 maat3844 govG1473 TvG3s88
ahm 5257 ToV©3588 orrodounoat3618 GuolaotELovE2379 ®uELW G292 o b2532 g

VoY EONG4912 )G3588 BoavoigG23515 eavm G883 TovG3588 haov 2992
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